
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

Α. α) Τότε ο Κάμιλλος, ο οποίος είχε παραμείνει εξόριστος για πολύ καιρό στην Αρδέα, 

εξαιτίας της λείας από τους Βηίους, η οποία δεν είχε μοιραστεί ακριβοδίκαια/γιατί δεν 

μοίρασε ακριβοδίκαια τη λεία από τους Βηίους, εξελέγη δικτάτορας, αν και απουσίαζε/αν 

και βρισκόταν μακριά (από τη Ρώμη)˙ αυτός ακολούθησε τους Γαλάτες, ενώ (που) ήδη 

αποχωρούσαν: αφού τους εξολόθρευσε, πήρε πίσω όλο το χρυσάφι. Επειδή αυτό ζυγίστηκε 

εκεί, έδωσε το όνομά του στην πολιτεία: ονομάζεται δηλαδή Πίσαυρο, επειδή εκεί 

ζυγίστηκε το χρυσάφι.  

β) “Ας μονομαχήσουμε, για να κριθεί από την έκβαση της μονομαχίας πόσο ο Λατίνος 

στρατιώτης ξεπερνά τον Ρωμαίο σε ανδρεία». Τότε ο νεαρός, έχοντας εμπιστοσύνη στις 

δυνάμεις του και παρακινημένος/παρασυρμένος από την επιθυμία του για μάχη/να 

πολεμήσει, όρμησε στον αγώνα αντίθετα με/παρά την διαταγή του υπάτου· και 

γενναιότερος/δυνατότερος από τον εχθρό/αντίπαλό του, τον διαπέρασε με το δόρυ και τον 

γύμνωσε από τα όπλα. Αμέσως οι εχθροί ζήτησαν τη σωτηρία στη φυγή. 

 

Γ.1.α. 

Α΄ΚΛΙΣΗ Β΄ΚΛΙΣΗ Γ΄ΚΛΙΣΗ 

praedarum exiliorum iurum 

 castrorum nominum 

 verborum militum 

 proeliorum virium 

  certaminum 

 

Γ.1.β.  

qui: ονομαστική ενικού, αρσενικού γένους της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod = ο 

οποίος, η οποία, το οποίο. 

is: ονομαστική ενικού, αρσενικού γένους της δεικτικής-επαναληπτικής/οριστικής 

αντωνυμίας is, ea, id = αυτός, -ή, -ό. 

hoc: αιτιατική ενικού, ουδέτερου γένους της δεικτικής αντωνυμίας hic, haec, hoc = αυτός, -

ή, -ό. 

quanto: αφαιρετική ενικού, ουδετέρου γένους της ερωτηματικής αντωνυμίας quantus, -a, -

um = πόσος, -η, -ο. 



suis: αφαιρετική πληθυντικού, θηλυκού γένους της κτητικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου για 

έναν κτήτορα suus-s-um = δικός-ή-ό του 

 

Γ.2.  

divisae erimus 

abesse  

fecit 

abeuntis 

interimendae 

recepturus sis 

date 

dictum iri 

reversum esse 

lacessitus sit 

congredimini 

cerneretur 

confiderent 

ruituram 

transfixu 

 

 

 

 

 

 


